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A day of presentations, readings, and discussions on the translation of fiction, prose and 
poetry from Spanish. This conference is dedicated to exploring the theme of ‘exile’ in its 
widest sense in the context of translating modern and contemporary Hispanic literature: 
from the language of self-exile of Juan Goytisolo, to the language of political exile of César 
Vallejo, to interpretations of exile by contemporary poets, fiction writers and cultural critics. 
The conference will bring together scholars, translators, writers, publishers and readers from 
a variety of backgrounds and interests to consider representations of exile and how 
translators respond to these in their own ‘languages’. 

 

Contributors 

 Peter Bush – keynote address (Translator and former Director of the British Centre 
for Literary Translation) 

 Francisco Brines (Poet, Spain) 
 Álvaro Fierro (Poet, Spain) 
 Professor Rikki Morgan-Tamosunas, Deputy Vice-Chancellor, University of 

Westminster 
 Maryse Bray, Acting Head of Department, Modern and Applied Languages, 

University of Westminster 
 Dr Julio Crespo MacLennan (Director, Instituto Cervantes, London) 
 Dr Tom Boll (King’s College, University of London) 
 Dr Rocío Durán Barba (Poet, fiction writer, Ecuador) 
 Dr Steven Cranfield (University of Westminster) 
 Dr Noèlia Diaz Vicedo (University of Westminster and Queen Mary University & Alba 

Londres) 
 Claudio Tedesco (Translator, London) 
 Rosalind Harvey (Translator, Founder and Coordinator of Emerging Translators 

Network) 
 Stefan Tobler (Translator, Publisher ‘And Other Stories’, UK) 
 Professor William Rowe (Birkbeck College, London) 
 Valentino Gianuzzi (Researcher and translator, UCL & Alba Londres) 
 Michael Lee Rattigan (Translator, poet, UK) 
 Joseph Mulligan (Translator, USA) 
 Sinéad Wall (University of Westminster) 
 Jane Jones (University of Westminster) 
 Jèssica Pujol (Poet, translator, Alba Londres) 

 Isabel del Rio (Poet, translator, Spain/UK)  
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THE LANGUAGES OF EXILE: TRANSLATING MODERN AND 
CONTEMPORARY HISPANIC LITERATURE 

 

9.30 am Registration: Reception, followed by coffee in Fyvie Hall and conference in the Old 
Cinema 

10.00 Welcome 
Professor Rikki Morgan-Tamosunas 
Deputy Vice-Chancellor, University of Westminster 
& Maryse Bray 
Acting Head of Department, Modern and Applied Languages, University of 
Westminster 
 
Keynote address 
‘Destroying the standard: Juan the Landless’ 
Peter Bush 
Translator, and former Director of the British Centre for Literary Translation, and 
former Professor of Literary Translation at the University of East Anglia 
 
Chair: Dr Steven Cranfield, University of Westminster 

11.00 Coffee break in Fyvie Hall 

11.15 Plenary Presentation of Papers:  
 
‘Alejo Carpentier's Los pasos perdidos in English: Translating a language of 
displacement’ 
Dr Tom Boll (King’s College, University of London)  
 
‘Reflections on exile’ 
Dr Rocío Durán Barba (Novelist, poet, essayist and Director of Fundación Rocío 
Durán Barba, Ecuador) 
 
Chair: Sinéad Wall (University of Westminster) 

12.15 Broadcast: ‘A life in parenthesis’: Francisco Brines (Poet, Spain) 
 
An interview with the poet Francisco Brines, recorded for the conference, 
introduced by Claudio Tedesco 
  

12:30 Break for lunch [Delegates to make own arrangements – there are several outlets 
for refreshments locally in the Oxford Street and Regent Street areas] 
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13.45 Plenary Presentation & Poetry Reading: 
 
Opening welcome: 
Dr Julio Crespo MacLennan (Director, Instituto Cervantes, London) 
 
Álvaro Fierro (Poet, Spain) 
Claudio Tedesco (Translator, London) 
Dr Steven Cranfield (University of Westminster) 
 
Chair: Jane Jones (University of Westminster) 

14.45 Translating and publishing contemporary Hispanic fiction 
 
Plenary Presentation of Papers:  
 
'Translating culture: pig's head stew, holy whores and Mexican chavs abroad'  
Rosalind Harvey (Translator, Coordinator of Emerging Translators Network) 
 
'And Other Stories reading groups. Or, how Juan Pablo Villalobos, Iosi Havilio and 
Juan Tomas Ávila Laurel found English publication' 
Stefan Tobler (Translator, Publisher of ‘And Other Stories’, UK) 
 
Chair: Noèlia Diaz Vicedo (University of Westminster) 

15.30 Coffee break in Fyvie Hall 

15.40 Round table discussion on translating Cesar Vallejo 
 
‘Beyond the Poetry: Selecting the Writings of César Vallejo’ 
Joseph Mulligan (Translator, US, video recording by JM) & Michael Lee Rattigan 
(Translator, poet, UK) 
 
‘The (im)possibilities of translating Vallejo’s poetry’  
Valentino Giannuzzi (Researcher and translator, UCL) 
'Beyond the Poetry: Selecting the Writings of César Vallejo' 
 
'Semantic indeterminacy or determinate negation?' 
Professor William Rowe (Birkbeck College, London) 
 
Chair, Dr Steven Cranfield (University of Westminster) 

16.55 Concluding remarks: 
Maryse Bray, Acting Head of Department, Modern and Applied Languages, 
University of Westminster 

17.00-
18.00 
 

Reception with poetry reading in Fyvie Hall: 
ALBA Londres poets and guests introduced by Noèlia Diaz Vicedo (Alba Londres, 
University of Westminster and Queen Mary College) 
Wine courtesy of Hispania 
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MORNING Session 1 10:00am – 11:00 am 
Chair: Steven Cranfield 

Keynote address 
 

Peter Bush 
Translator, former Director of the British Centre for Literary Translation, and former 
Professor of Literary Translation at the University of East Anglia 
 
Presentation 
‘Destroying the standard: Juan the Landless’ 
 
Abstract 
Juan Goytisolo was an exile long before he left fascist Spain in 1956. Estranged from his 
mother’s tongue, Catalan, he was hostile to a Spanish language colonised by neo-imperialist 
Catholic rhetoric and its censor in his head. At the same time, he wanted to know why poor 
southerners were migrating to Barcelona. Níjar Country was the first result of his quest to 
find out and the reason why I became his translator when I was teaching the grandchildren 
of migrants from Andalucia, Galicia and Larache in West London in the 1980s. His Juan the 
Landless, twenty-five years later, takes on a new form in Spanish and in its second English 
language translation, a reciprocal literary assault on imperial assumptions and denial of the 
non-standard from darisha to the shires.    
 
About 
Peter Bush is an award-winning literary translator who was born in Spalding, Lincolnshire, 
UK, and now lives in Barcelona. Previously he was Professor of Literary Translation at the 
University of East Anglia, where he directed the British Centre for Literary Translation. He 
has been active in defence of the rights of literary translators as Vice-President of the 
International Translators Federation and was founding editor of the literary translators’ 
journal, In Other Words. Translations from Spanish include Celestina by Fernando de Rojas, 
Níjar Country and Exiled From Almost Everywhere by Juan Goytisolo which was awarded the 
2012 Premio Valle-Inclán; and from Catalan A Shortcut to Paradise and The Sound of One 
Hand Killing, both by Teresa Solana and The Last Patriarch by Najat El Hachmi. Recent 
translations from the Spanish include Tirano Banderas by Ramón del Valle-Inclán, and 
Lorca’s Sketches of Spain.  
Based on: http://wordswithoutborders.org/contributor/peter-bush  

 

MORNING Session 2 AM 11:15am – 12:15pm 
Chair: Sinéad Wall 

Presenters 
 

Dr Tom Boll 
Lecturer in Spanish and Spanish American Studies and Translation, Department of Spanish, 
Portuguese and Latin American Studies, School of Arts and Humanities, King's College 
London 
 

http://wordswithoutborders.org/contributor/peter-bush
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Presentation 
Alejo Carpentier's Los pasos perdidos in English: Translating a language of displacement 
 
Abstract 
In ‘Problemática de la actual novela latinoamericana’, Alejo Carpentier theorizes the Latin 
American baroque as a confrontation between European language and the experience of a 
new world. Los pasos perdidos (1953) employs this linguistic transplantation to narrate the 
journey of a musical composer from a modern, urban existence to a primitive settlement on 
the Orinoco river. Carpentier’s language is not only displaced culturally, it also articulates a 
psychology of displacement, dramatizing the waywardness of desires that are 
epistemological and erotic. Carpentier’s English translator, Harriet de Onís, was troubled by 
the verbal exuberance and sexual content of this New World Baroque. She described Los 
pasos perdidos as ‘appallingly frank’ and reformulated many of its stylistic features: 
paragraphs were divided, tenses regularized, similes cut and metaphors conceptualized. 
Archival correspondence between Onís and her editor at Alfred Knopf, Herbert Weinstock, 
reveals the process through which these acts of translation were performed. Drawing on the 
actor-network theory of Bruno Latour, the paper will explore the ways that Onís formulated 
her practice in relation to multiple agencies. 
 
About 
Tom Boll is Lecturer in Spanish American Studies and Translation at King’s College London. 
From 2004 to 2008 he was Assistant Director of the Poetry Translation Centre. He has 
published on Spanish American literature and translation, and produced bilingual editions of 
the Mexican poets Coral Bracho and David Huerta. His monograph, Octavio Paz and T. S. 
Eliot: Modern Poetry and the Translation of Influence, was published by Legenda in 2012. 

 
Dr Rocío Durán Barba 
Poet and fiction writer (Ecuador) 
 
Presentation 
‘Reflections on exile’ 
 
Abstract 
Traditionally, ‘exiled’ refers to persons that have migrated from their country of origin 
fundamentally for political reasons. Nowadays this meaning remains prevalent, but since 
some time when referring to writers, experts talk also about a cultural exile. They refer to a 
voluntary exile driven by a writer’s attraction to cosmopolitism or his or her curiosity about 
the world; or to an imposed exile driven by the constraints of finding publishers and 
international recognition. Therefore we are confronted with two types of literatures 
concerning exile. One originating from authors that work on the subject of exile; and a 
second that stems from books written in exile. It is worth talking about this point focusing 
on Latin American literature and, specifically, on the literature of my country, Ecuador, that 
has produced, basically, a literature tied to exile by vocation (another form of exile). Exile is 
a literary theme where the need for translation is more acute because the author is seeking 
to be understood in several different universes. This means the author is faced with the 
demands and the challenges of translation as words may have different meanings, 
represent different symbols according to the cultural environment in which they are used; 
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the profession of translator requires a specific ‘know how’. What is translation? Rewriting 
books by replacing each word by a similar word in a different language? Or seeking to 
transpose equivalent ideas or concepts using expressions which are easily understandable 
by a reader in the language into which one is translating? Is it possible for a translator to 
identify him or herself with the author? With their world? Live with their phantasms, 
nightmares, hallucinations? Finally, I have not lived exile neither as imposed nor as elected. 
However, the subject pushed me to meditate on my reality as a writer and my passion for 
writing. And although I have lived an original exile, an exile of destiny, I can state that 
writing is tied to a world of permanent exile. Exile linked to creation, a flight from reality to 
the realms of fiction. An exile to the universe of the word: a way of life. 
 
About 
Rocío Durán Barba, a writer of Ecuadorian nationality, is a novelist, poet, essayist, journalist 
and painter. Among important figures she has interviewed was President François 
Mitterrand. She has written more than 700 articles for the Ecuadorian newspaper El 
Comercio and for the Latin American network Diarios de América. Her articles have also 
been published in journals and European magazines. Currently she directs a ‘Cultural 
Foundation’ whose main mission is to promote Ecuadorian culture. Within this frame she 
directed and published a ‘Panoramic view of Ecuadorian culture’ with the collaboration of 
32 national and international experts in the subject. A selection of ‘mini-tales by Ecuadorian 
writers’ presented by her foundation received the award for translation into French of the 
International House of Poets and Writers of Brittany. 
Based on: http://www.rocioduranbarba.com/bio_en00.html  
 

12:15 to 12:30 Interview presentation 

Interview with … 
 

Francisco Brines 
Poet and critic (Spain) 
 
Presentation 
‘A life in parenthesis’ 
In a pre-recorded interview with Claudio Tedesco, made especially for the conference, the 
Spanish writer Francisco Brines reflects on the theme of exile in his poetic career. 
 
About 
Born in Oliva, Valencia, in 1932, Francisco Brines has for many years come to be seen as a 
representative of a whole school of Spanish poets, the so-called Generation of the 1950s. 
Among the most profoundly elegiac of living poets, Brines has been awarded such important 
prizes in Spain as the Crítica Prize (1966), the National Poetry Prize (1986), the Federico 
García Lorca Prize (2007) and the Premio Reina Sofía de Poesía Iberoamericana (2011). In 
2001 he was elected a member of the Royal Spanish Academy, to the seat previously 
occupied by Antonio Buero Vallejo. His major collections include Las brasas (1960), Palabras 
a la oscuridad (1966), Aún no (1971), Insistencias en Luzbel (1977), El otoño de las rosas 
(1986) and La última costa (1995). His collected poems from 1960-1997, Ensayo de una 
despedida (Rehearsal for a Leave-Taking), was published in 1997 and went into its third 

http://www.rocioduranbarba.com/bio_en00.html
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edition in 2006. His poetry has been translated into Catalan, Italian and Dutch. The first 
selected poems translated in English by Steven Cranfield and Claudio Tedesco, with a 
foreword by Rufus Gunn, was published in 2010. Brines currently resides in his native Oliva. 
 

AFTERNOON Session 3 PM 1:45pm – 2:45pm 
Poetry reading and presentation 
Chair: Jane Jones 

Presenters 
 

Álvaro Fierro 
Poet, essayist and fiction writer (Spain) 
 
Presentation 
Poetry reading (in Spanish and English translation). Please see also accompanying papers. 
 
About 
Álvaro Fierro is a poet, fiction writer, editor and journalist based in Madrid. (His background 
is in industrial engineering.) His first collection of poetry Con esa misma espalda was 
awarded the Rafael Morales prize in 1993. His next collection Tan callando was runner up in 
Adonais prize in 1999. Subsequent volumes have included Los versos inútiles, Colonizado 
corazón and most recently (2013) El sentido de lo que no sucede. A book of short stories El 
peso de los sueños was published in 2005 and a poetry book for children, Los meagrada, 
written in collaboration with Gracia Iglesias, appeared in 2011. He cofounded the online 
cultural review AQUELOO and was its poetry editor. He is a regular columnist to the online 
magazine Adiciones (www.adiciones.es). English translations of his poetry have been printed 
in Ambit, Poetry London and Sentinel Literary Quarterly. Writing of Colonizado corazón, the 
poet Pere Gimferrer has drawn attention to its use of ‘the poetic word as absolute, ruled by 
its own logic, at the same time captivating and restrained’. www.alvarofierro.com 

 
Claudio Tedesco Translator (London). He was born in Buenos Aires and graduated there 

as an architect (UBA) and then as an opera regisseur (Teatro Colón). Based in London since 
1995, he holds a diploma in translation from the London Institute of Linguists. His co-
translation (2010) with Steve Cranfield of the first selected poems in English of Francisco 
Brines, De purísimo azul / Of Purest Blue was reviewed in Ambit 203 as a ‘challenge … 
superbly met’. His co-translations of the poetry of Álvaro Fierro have been published in 
Poetry London, Ambit and Sentinel Literary Quarterly (SLQ) in 2012 and 2013. His essay on 
Cortázar, to mark the 50th anniversary of the publication of Rayuela, appeared in English in 
SLQ in 2013, with a corresponding publication in Spanish forthcoming in Cuaderno Ático in 
Madrid 
 

Dr Steven Cranfield, Senior Lecturer, Pedagogic Research in Higher Education, 

Westminster Exchange, University of Westminster. He is the co-translator and co-editor, 
with Claudio Tedesco, of De Purísimo azul |Of Purest Blue, the first translation into English 
of a selected poems of Francisco Brines. His co-translations of Álvaro Fierro have appeared 
in Ambit, Poetry London and Sentinel Literary Quarterly. He has edited selections of 

http://www.adiciones.es/
http://www.alvarofierro.com/
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published plays by Carl Morse (Fruit of Your Loins) and by Valerie Mason-John (Brown Girl in 
the Ring), the latter book gaining for its author a Windrush Achievement Award. Steven’s 
poetry collection Salt in Honey (with Martin Humphries) was published by GMP and his 
verse has appeared in magazines and anthologies in the UK and USA. 
 

AFTERNOON Session 4 PM 2:45 – 3:30 
Translating and publishing contemporary Hispanic fiction 
Chair: Noèlia Diaz Vicedo 

Presenters 
 

Rosalind Harvey 
Translator and founder and coordinator of the Emerging Translators Network 
 
Presentation 
'Translating culture: pig's head stew, holy whores and Mexican chavs abroad'  
 
Abstract 
More than just a simple exchange of one word for another, in translation (and literary 
translation in particular) there are choices to be made at every step of the way. These 
choices relate not just to vocabulary – ‘what’s the English word for fiesta?’ – but to the 
various social and cultural contexts a word fits into in both the original and the translating 
language. This includes considering your readers’ knowledge of and tolerance for foreign 
cultures, concepts and words and deciding whether or not to credit them with sufficient 
intelligence to work out from context what an untranslated word might mean. These 
choices and the balancing act between respecting the original text and author’s decisions 
and respecting the readers of your translation, their knowledge, literary tastes and 
experiences, make literary translation a complex, creative challenge, but one that is hugely 
rewarding and quite a lot of fun.  
 
About 
Rosalind Harvey has lived in Lima and Norwich, where she fell in love with Spanish and 
translation, respectively. She now lives in the West Country, where she translates Hispanic 
fiction. Her translation Down the Rabbit Hole by Mexican writer Juan Pablo Villalobos was 
shortlisted for the Guardian First Book award, and she is the co-translator with Anne 
McLean of Hector Abad's prize-winning memoir Oblivion, and Dublinesque by Enrique Vila-
Matas, the latter of which was shortlisted for this year’s Independent Foreign Fiction Prize. 
She is founder and coordinator of the Emerging Translators Network, a forum and 
participatory group for emerging translators, focused on sharing experience, advice, 

contacts and professional know-how within the field of literary translation. 
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Stefan Tobler 
Translator and publisher, ‘And Other Stories’, UK 
 
Presentation 
'And Other Stories reading groups. Or, how Juan Pablo Villalobos, Iosi Havilio and Juan 
Tomas Ávila Laurel found English publication' 
 
Abstract 
And Other Stories has been set up as a Community Interest Company (CIC). This means we 
are a not-for-private-profit company. What gives us a ‘CIC’? We make our decisions based 
on what we think is good writing and a good way of working. This sets us apart from 
shareholder-driven publishing companies where all decisions are ultimately about increasing 
profits. This presentation discusses how we have engaged with three of our currently and 
forthcoming published writers in translation. Juan Pablo Villalobos was born in Guadalajara, 
Mexico, in 1973. He now lives in Barcelona, Spain, and has two Mexican-Brazilian-Italian-
Catalan children. Down the Rabbit Hole is his first novel. It was published in 2010 and has 
already been translated into seven languages. A translation of his Quesidillas by Rosalind 
Harvey is due September 2013. Born in Buenos Aires in 1974, the Argentinean writer Iosi 
Havilio’s first novel, Open Door, was published by us in a translation by Beth Harvey in 2011. 
His Paradises, also translated by Beth Fowler, is due out with us in October 2013. Juan 
Tomás Ávila Laurel is an Equatorial Guinean writer of fiction and poetry. He has several 
books to his name, including the novel Ladrón De Cerdos, Avión de Ricos (The Pig Thief And 
The Rich Man’s Aeroplane), and the collection of short stories Cuentos Crudos (Raw Tales). 
Arde el Monte de Noche (By Night the Mountain Burns) is his most recent novel, published 
by Calambur in Spain in 2009. Laurel currently lives in exile in Barcelona. 
Based on: www.andotherstories.org  
 
About 
Stefan Tobler is a translator from Portuguese and German and the founder of And Other 
Stories publishing house (andotherstories.org). In 2009 he completed a doctorate at UEA on 
contemporary Brazilian poetry, focusing on Antônio Moura in particular. Arc Publications 
publish his translations of Moura as the collection Silence River in 2012. He has recently 
translated the most poetic of Clarice Lispector's books: Água Viva, published by Penguin 
(UK) and New Directions (US) in 2012; a forthcoming translation is the prose piece All Dogs 
are Blue by the poet Rodrigo de Souza Leão. Stefan Tobler's poems and poetry translations 
have appeared in many magazines, including Shearsman, Ambit and Poetry Wales. 
Based on: www.poetrytranslation.org/translators/Stefan_Tobler 
 

  

http://www.andotherstories.org/
http://andotherstories.org/
http://www.poetrytranslation.org/translators/Stefan_Tobler
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Session 5 PM 3:40 pm – 4:50pm 
Round table discussion on César Vallejo 
Chair: Steven Cranfield 

 
Michael Lee Rattigan 
Translator, poet, UK 

& Joseph Mulligan 
Translator, poet and fiction writer, USA 
 
Presentation 
'Beyond the Poetry: Selecting the Writings of César Vallejo’ 
 
Abstract 
César Vallejo is the most well-known Peruvian writer, yet he is also the most obscure. Since 
his rise to fame in the mid-twentieth century, hundreds of books, essays, academic theses, 
and dissertations have been written on his poetry and literary persona. Numerous editions 
of his poems have appeared in Spanish and in translation. However, a survey of his 
complete writings reveals that poetry accounts for only one sixth of the whole. His readers 
in English translation are generally uninformed of his many other writings, and in this 
incomplete image they see a secularist affiliation with the Avant-Garde, which they are 
intent on finding because they have already discovered it in his contemporaries. With 
regards to genre, there is an evident disproportion between Vallejo’s complete writings and 
their representation in English translation. In the following, I explore how this disproportion 
has shaped our understanding of Vallejo and his writings, and what stands to be gained by 
translating beyond the genre of poetry.  
 
About 
Michael Lee Rattigan published the first complete collection of Fernando Pessoa’s 
heteronym Alberto Caeiro in the only Portuguese-English bilingual edition available, as well 
as a chapbook, Nature Notes: fragments for an elegy, and his debut collection, Liminal, all 
with rufus books. 
 
Joseph Mulligan’s literary work has addressed a wide range of topics, including the Avant-
Garde, theory and practice of translation, and art as a form of political critique. His writings 
encompass the genres of poetry, fiction, drama, and criticism. In 2011, Roof Books 
published his translation Against Professional Secrets by César Vallejo. In 2014, Grove 
Atlantic will publish his translation of the novel The Antiquarian by Gustavo Faverón Patriau. 
He has recently completed Mawqif: poemas y ensayos de Pierre Joris, co-translated into 
Spanish with Mario Domínguez Parra, and, as editor and principal translator, The Selected 
Writings of César Vallejo. He lives in New Paltz, NY. 

 
Valentino Giannuzzi 
Translator, editor and researcher, University College London 
 
Presentation 
‘The (im)possibilities of translating Vallejo’s poetry: the case of Trilce's poem XXV’  
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Abstract 
César Vallejo’s Trilce is widely considered one of the most difficult poetry collections in the 
Spanish language. Many of its seventy-seven poems are extremely hermetic in their non-
referentiality, and their lexical ambiguity only adds to their semantic difficulty. A Spanish-
speaking reader is given the chance to reinterpret the poems at will; the translator, on the 
other hand, is often forced to offer his own ‘reading’ of the poems, having many times to 
sacrifice the ambiguity of the original for only one possible meaning for word and phrases. 
This talk explores this issue by offering a close examination of the translation of Trilce’s 
poem XXV, which has been described as Vallejo’s most cryptic text.  
 
About 
Valentino Gianuzzi was born in Lima in 1976. He graduated in Hispanic Literature from the 
Pontificia Universidad Católica del Perú and has worked as a journalist, translator and 
assistant editor. He has edited the complete fiction of Peruvian writer José Diez-Canseco, 
and is currently translating selected works of F. Scott Fitzgerald. For Shearsman Books he 
has co-translated the complete poetry of César Vallejo. He is co-editor of the project El 
Archivo Vallejo. He is completing his doctoral thesis on Vallejo at University College London. 
 
 

Professor William Rowe  
Anniversary Professor of Poetics, Department of Iberian and Latin American Studies, 
Birkbeck, University of London 
 
Presentation 
'Semantic indeterminacy or determinate negation?' 
 
Abstract 
‘I will comment on Vallejo's use of negation and the relevance of that for translating Trilce. 
Most commentators, in the face of the multiplicity and indeterminacy of meanings, have 
tended to over interpret Vallejo. Is it possible to avoid that?’ 
 
About 
‘William is a founding editor of the Journal of Latin American Cultural Studies: Travesia and 
remains on its advisory board. He has taught at the Universities of Lambayeque (Peru), 
Liverpool, Kings College London, where he was given a personal Chair in Latin American 
Cultural Studies, San Marcos (Peru), Universidad Católica (Peru), Universidad 
Iberoamericana (Mexico) and Universidad Autónoma de Barcelona. He is a Fellow of the 
British Academy and holds an Honorary Doctorate at the Catholic University of Peru. He has 
carried out ethnographic research on Peruvian song and Shamanic discourse, and has held a 
British Academy Research Readership. He is a specialist in 20c poetry and poetics in Latin 
America, the USA and Britain, and has published widely, read and broadcast translations of 
Latin American poetry.’ 
Based on: http://www.bbk.ac.uk/spanish/our-staff/william-rowe/rowe  
 

  

http://www.bbk.ac.uk/spanish/our-staff/william-rowe/rowe
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Chairs 
 

Sinéad Wall is Senior Lecturer in Spanish and Latin American Studies at the University of 

Westminster. 

As part of her doctoral dissertation she is currently investigating Irish emigrant 
narratives/travel writing in South America. Publications include an article on the 
construction of an exilic identity in the travel writings of William Bulfin and an article on 
Brian Keenan’s travel writing in Chile and the extent to which travel can become a healing 
process, published in The Brazilian Journal of Irish Studies (ABEI). She is also interested in 
women’s diary writing, in particular in the use of diaries in travel writing and she co-
organised a conference about diary writing in the Luso-Hispanic world, ‘Airing the Private / 
Aireando lo privado: Diary writing in the Luso-Hispanic world’, at University College London, 
in June 2007. She subsequently co-edited a Special Issue of the JRS on that theme. She is 
researching Spanish film of the 1990s, translating literature and language teaching. She 
translated the Spanish writer, Laura Freixas’ key note speech into English for the Special 
Issue of the JRS. 

Dr Noèlia Diaz Vicedo is a writer, translator and researcher. 

 
Noèlia was born in Agost (Alacant), Spain in 1977. She has completed her thesis at Queen 
Mary University of London on the poetry of Maria-Mercè Marçal. She combines teaching at 
QMU and the University of Westminster with research on Spanish and Catalan 
contemporary women’s poetry. She has published Maria-Mercè Marçal: An Exploration of 
Feminine Poetics in the Works of a Late 20th Century Catalan Poet (Cuadernos de Trabajos 
de Investigación, Universidad de Alicante, 2004) and various articles about writing and 
woman. She collaborates with the Centre for the Study of Contemporary Women’s Writing 
at the Institute of Germanic and Romance Studies, University of London. She is a member of 
the Alba Londres team (www.albalondres.com) which publish articles on Spanish/Latin-
American culture in England − or in English − and original poetry in translation. 

 
Jane Jones is a translator and Senior Lecturer at the School of Modern and Applied 

Languages, University of Westminster 
 
Jane is a career translator, having worked as both an in-house and a freelance translator. 
She is also a Senior Lecturer and one of the management team for the Postgraduate 
Languages Programme. She combines this with freelance translation work in her specialist 
fields of railway and civil engineering and construction. She is a long-standing and active 
member of the Institute of Translation and Interpreting (ITI). 
 

  

  

http://www.albalondres.com/
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Reception and reading 5pm – 6pm, Fyvie Hall 

Alba Londres, and guests 

Alba magazine was launched in Paris in July 2008. A year later, a group of Hispano-American 
writers living in Beijing gathered to launch Alba Beijing, captivated by the idea of creating 
links between both cultures. Today there five Albas: París, Beijing, Berlín, Buenos Aires and 
Londres. The Alba project is similar in its different locations, however, we organise the 
magazine in an autonomous way. In Alba Londres we publish articles on Spanish/Latin-
American culture in England and original poetry in translation. We work with different 
languages including Spanish, Portuguese, Catalan, Galician, Euskera, Occitan and English. 
Given the interest in Hispanic culture and the constant cultural exchanges taking place in 
London in its booming literary-artistic-intellectual arena, we believe that Alba Londres will 
fill a void and invite the production of new material of this sort. www.albalondres.com   

The latest edition (June 2013) of Alba Londres magazine, featuring work and translations of 
contemporary Chilean poets of ‘The Humboldt Current’, is now available. 

Readers 

Jèssica Pujol (Mataró, 1982) is currently living in London (UK) where she is working on a 

Ph.D. on the experimentalisms of Julio Cortázar and Italo Calvino in Paris at UCL. She is 
editor of the magazine Alba Londres and has written and translated in Catalan, English and 
Spanish poets such as Lisa Robertson, Tim Atkins and Amy De’Ath. Her poetry and 
translations have been published in magazines such as Crater, Alba Londres, Infinite 
Editions, Blesok and onedit; and anthologies such as The Dark Would and Donzelles de l’any 
2000. Department in 2012 published her first book in English Now Worry and Oystercatcher 
Press also in 2012 her collection Every Bit of Light. 

Noèlia Diaz Vicedo (see main programme) 

Valentino Gianuzzi (see main programme) 

And guest …  
 

Isabel del Rio ‘Her collection of short stories La duda (The Doubt), published by Tusquets 

Editores in Barcelona, was shortlisted for several awards in Spain. Some of her stories are 
included in The Dedalus Book of Spanish Fantasy. She is also a performance-poet and has 
received awards from Farrago Poetry in London – she received her latest award in February 
2013. Isabel has always supported experimentation within the arts, and as a bilingual writer 
is committed to writing in two languages. With Zero Negative she has been able to explore 
the two writers (English and Spanish) within her, and has taken creative license to rewrite 
each story not as a translation but as a narrative in its own right.’ www.isabeldelrio.co.uk  

  

http://www.albalondres.com/
http://www.isabeldelrio.co.uk/
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